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MHTepTeKCTyanHOCT U aKCUOJIOTMYECKN acneKkTu Ha 6mbnenckmu
napemMun n paseosiormamm

[OunaHa CtedhaHoBa

Intertextuality and evaluative aspects of biblical proverbs and idioms: This paper examines the
impact of intertextual connections on the axiological components of biblical proverbs and idioms. Out of all
complex and versatile manifestations of intertextuality, it focusses on the role of knowledge concerning
citations and allusions in determining the orientation of paremiological and idiomatic evaluative components.
It also suggests that intertextual references pack axiological information in the potential proverbial and
phraseological meaning.
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BBbBEOEHUE

M3BecTHO e, Ye mocnosuuuTe U UAUOMUTE, KOUTO TPaAULIMOHHO onpedensMe Karto
6ubnensmu, ca NnoHsAKora Npeku LuMTaTi, a gpyr NbT ca anto3un KbM OTAENHW nacaxu unm
rmaBu W npeacrtaBnsasat oboblieHne Ha CloXeT, CUTyauuss WUnu Xapaktepuctuka oT
KHurata Ha kHurute. MI3BeCTHO e CblUo, Ye HAKOM OT napemuute u dpaseonornsmute ca
6unn B ynotpeba B nepuoda Ha cb3gaBaHe Ha bubnusata v gpeBHUTE aBTOopu U
€BaHrenuMcTuTe ca M3no3Banu TaAXHaTa peTopuyHa cuna, 3a gda NOoCTUrHaT KenaHute
BHYLLEHUs,, AoKaTo Apyrn ca ce odopMunu u ca ce pasnpocTpaHUnM TbKMO 3apaau
6ubnerickusi cn npounsxod. C ToBa OMMCAHUETO Ha CrOXHATa Mpexa OT B3aUMOBPB3KM U
BMMSHUA  Mexay TekctoBeTe Ha CBeleHoOTO nucaHne W nocnosuuute u
hpaseonorn3mnTe, KOMTO onpeaensime kato bubnencku, He ce n34epnea, 3aLOTO nNopaan
Xapaktepa Ha camaTa bubnus B Hes CbLUCTBYBAT MHOXECTBO MOBTOPEHUS U MpenpaTku B
Hosusi kbm CTapusa 3aBeT unu Mexay TekcToBeTe Ha oTAaenHute kHurm (Bux [1], [2], [3],
[4], [5]). ODoTyk pasrnemaxme Bpb3kaTa Ha OGubneinckute dpaseonormsmy ¢ TekcTa Ha
camata bBbubnuna. A ako ob6bpHeM nocokata W nNorfnegHeM KbM nuTepaTypHus,
MONMUTUYECKUS U [O0PU KbM €XeOHEBHUS [UCKYpC, Le OTKpuMeM kak OubnenickuTe
nocrnoBuuM u ¢paseonornammn ,NPUBHacAT' enemMeHTU OT XPUCTUSHCKaTa KynTypa B
nuTepaTypHu U NyGnuuMCTUYHU TBOPOMW, B MOMUTUYECKM peyn U OOpU B €XEeLHEBHOTO
obuyBaHe.

U3NOXEHUE

BcuyHn Te3n n3bpoeHn BNUSHUS 1 BPBb3KM MOXEM Aa ONpeaerium Kato NposiBu Ha
WHTepTeKcTyanHocT. M pgokato B nuTepaTypHata Teopusi CBbp3BaMe TepMuHa
WHTepTEeKCTyarnHocT ¢ MmeTacdopaTa Ha FOnusa KpbcTeBa 3a Mo3ankaTta OT pa3no3HaBaemu
XapaKTepHU 4epTu, U3BMEYEeHN U Mpenpallalim KbM pasfnyHu acnekTu Ha npeauHuTe
nMTepaTypHU NpeXMBABaHUS Ha aBTopa W yuTaTens, KosiTo ce oopMsi B AafleH TEKCT,
KaTo mogkonaea NpeTeHunUTe My 3a OpUrMHaNHOCT, (kakTto oTbensassa Macnapos [6]), To B
obnacTTa Ha dpaseonoruaTa pasnuyHUTEe aBToOpU pasrnexaaT MHTEPTEeKCTyarnHocTTa BbB
Bpb3Ka C KOHKpeTHU e3ukoBu npobnemu. B napemwuonoruata Mungwsp (Bux [7], [8], [9]
yroBopkaTa, 4e TyK MocoyBaMe CamMO Marka 4YacT OT MHOroOponHWTe n3crnenBaHus Ha
aBTopa Mo Tas3u Tema) MpuBexZda MHOro npumepu 3a ynotpebata Ha edHa M cbliya
nocnoevua B MHOXecCcTBO TekctoBe. A YunHuk [10] TBbpAuM, 4Ye npu nocnosuumTe
MBAPOCTTA, OCTPOYMUETO N aBTOPUTETHT B 3HAYEHUETO CE ObIKAT Ha eKcnnuuuTHaTa u
WHTEHUMOHaNHa WHTepTeKCTyanHa npenpaTka KbM efgHa Tpaguuusi OT  Beye
CblLeCTBYBaLLM U3Ka3BaHNs ¢ NogoOHO cbabpxaHue. BbB dpaseonorusata Jobposoncku
n MunpauvHeH [11] pasrnexagaTt nHTepTekTyanHocTTa npu urypatnBHuTe paseonormyHun
u3pasu Kato eMH OT HauMHWTE Ha BMNUsiHWE Ha KynTypaTa BbpXy e3uka. A BapaHoB u
Hob6posoncku [12] oTbenassaTt B Manko no-pasnuyeH TeoOpeTUYEH KOHTEKCT, Ye ,3HaHusaTa
3a npou3xofda Ha OafdeH WAMOM [aBaT Bb3MOXHOCT Aa Ce OnakoBa AOMbIHUTENHa
UHGOPMaLna B 3HAYEHWETO My, KOSTO He Moxe Oa Obae AewwndpupaHa 6e3 ga ce
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aKTMBMpaT CbOTBETHUTE 3HaHMA". 3a noBeye NOAPOOHOCTM MO BbMNpPOCa Kak ce pasrnexaa
WHTEpTEKCTyanHocTTa BbB paseonornsta u napemuoriornara sux MNMuupanHer [13].

Kak 3HaHusiTa 3a npou3xoda Ha AafeH MOMOM UMK NapeMusi U 3a TEKCTa-U3TOYHUK
BMUAST Ha BBL3NPUEMaHETO Ha akcuonorudeckata um obarpeHocTt? Lle pasrnegame
KOMEHTapuTe Ha [BamMa aBTOpPWU 3a WHTEpTEKCTyanHuTe BPb3KM Ha edHa nocrosuua v
eavH namom ¢ 6ubnencku npomsxon, 3aloTo Te odepTaBaT TUMUYHK CMTyauuu, Ha 6asata
Ha KOUTO MOXe Aa ce hopMynupa xunoTesa, KOSTO ce oTHacs 1 3a Apyru crnyyaun. Ctasa
BbNpPOC 3a komeHTapa Ha Munabp [14] 3a nocnoeuuata A house divided against itself
shall not stand n xomeHTapa Ha MyyH [15] 3a nanoma wash one’s hands of something or
someone.

Mwuiigbp [16] npocneasiBa ynotpebaTta Ha nocrnoeuuata A house divided against itself
shall not stand, kaTto 3ano4Ba CbC CpaBHeHWe Ha ynoTpebaTta i OT TpumaTa eBaHrenucTm
B bubnusara n cnep ToBa npusexaa npuMepm 3a ynotpebarta i 4o Hawm gHu. MpumepuTe
BKIIOYBAT NosiBaTa Ha nocrioBuuata B MWCMa Ha BUAHU NIMYHOCTU OT aMepUKaAHCKOTO
06LLEeCTBO, KaKTO 1 B eceTa M CTaTun BbB Bpb3ka C pa3nunyHu npobnemu Ha pasgeneHuve B
obwectBoTo. Muinabp OTKposiBa pornsitTa Ha nocrnoBuuata B eAHa OT eMbrnemMaTtudHuTe
peun Ha JInHKBLNH M nocneasanua npegusbopeH gebar, kbaetTo T9 e ynotpebeHa BbB
Bpb3ka CbC CbCTOSHMETO M Obaeweto Ha Chbio3a M BbNpoca 3a MpeMaxBaHe Ha
po6cTBOoTO. B nepuopga cnen TtoBa nmocrnoBuuata ce cpella B pevyHuuuTe ¢ uutaTy,
CcBbp3aHa C MMeTO Ha JIMHKBNH, 1 B COOPHMLM C NOCMOBULM KaTO HapogHa MbAPOCT.
Cnep ToBa Muinabp nocoysa, Ye CbKpaTEHUAT BapuaHT, KOMTO MO CbLUECTBO € WAMOM, a
house divided, ce cpewa B 373 3arnaBus Ha pasnuyHM MPOU3BEAEHUSA, Cpel KOUTO
poMaHu, nuecu, Uctopmyeckn odepum n apyrn. Cpen Te3m npuMmepu ce oveprtaBaT Tpu
pasnMyHU HlaHca B 3HAYeHWeTO Ha maumoma. 3a HAKOM aBTOpM MOMOMBT Ha3oBaBa
cuUTyaums Ha paseauHeHue, 6e3 ga npenpalla kbM bubnusta, 3a gpyrv Tasu npenpartka e
CbLLIECTBEHA, a 3a TPETU ChLUECTBEHA € npenpaTkaTta kbM nctopuata Ha CALL. Tpsbea aa
otbenexum, ye Muinabp He M3non3Ba B CBOS KOMEHTap TEPMUHA UHTEPTEKCTYarnHoCT, HO
BPBb3KUTE U B3aMMOAENCTBUSATA, KOUTO pasrnexaa, ca No CblUeCTBO MHTEPTEKCTyamnHu.
[iBa NyHKTa OT HEroBUsi aHanu3 ca BaXHW 3a HalwaTa apryMeHTauusi Mo OTHOLUeHVe Ha
Bpb3kaTa Ha MHTEPTEKCTyarlHoCTTa C aKCUMOMOrMYecKUTe KOMMOHEHTU B 3HAYEHUETO Ha
6ubnerckute NocnoBMUM N nAMOMU. NMbpBUAT € PaKTbT, Ye HE BCUYKN HOCUTENMN Ha e3nka
Ca HasiCHO C Bpb3kaTa Mexay AafeHa MocroBuua U TeKCTa MbPBOM3TOYHMK, KaKTo U C
BCUYKM BPBH3KM, KOMTO MO-KbCHO Ce MosIBABaT MpW M3MNON3BaHETO W B pasnunyHu Apyru
TEeKcToBe. W BTOpMAT €, Ye uaMoMuTe, KOMTO NpefcTaBnsBaT CbKpaTeH BapuaHT Ha
[afeHa nocroBumua, yHacneassaT HEMHUTE UHTEPTEKCTYarnHu BPb3KU.

Korato pasrmexgame komeHTapa Ha MyyH 3a aKCMOMNOrM4eckuTe KOMMOHEHTU Ha
3HayeHneTo Ha wmauoma wash one’s hands of something or someone, e B3emem
npeasug kasaHoto OT Mwuigbp 3a HanmuMumeTo WM nuncata Ha 3HaHua  3a
WHTEPTEKCTyarnHUTe BPb3KM W LUE CBbPXEM TOBa C akcuorormyeckata opueHTaums Ha
nguoma. 3HayeHneTo Ha wuamoma wash one’s hands of something or someone B
Okdpopackmsa peyHuk Ha uguomute [17] e disclaim responsibility for (oTXBbpnsmM
OTFrOBOpPHOCTTa 3a). Hocutenute Ha es3uka, KOUTO Mo3HaBaT Oubneickus paskas B
EBaHrenue ot Mates (27:24), B konto MNunat MOHTUINCKM CUMBOMNYHO M3MMBA pbLETE CH,
obnyanHo CBbP3BAT TO3M MAMOM C HeraTuBHa oueHka. Toea mocoyBa m MyyH [18] B
KOMEHTapa Cu 3a UHTepnpeTauusaTa Ha akcuonormyeckata My xapakrepuctuka. C gpyrm
OyMU HeraTMBHaTa OLEeHKa € 4YacT OT ofakoBaHaTa B Hero AOMbIHUTENHa MHgopmaums.
Tasn uHpopmauma ce akTuBupa npu Bb3NPUEMaHeTOo Ha wuguoma. 1o To3uM HauuH
onakoBaHaTa B HEro oLeHKa € cnofeneHa cpef Tesu, KOMTO pasno3HaBaT npenpaTkaTa, u
He e NAMONEKTHO 3aBuncuma.
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TeopeTn4HO e Bb3MOXHO Aa CbLUEeCTBYBaT Y HOCUTENMN Ha e3uKa, KOMTO He Nno3Hasat
Oubnelickuss paska3 3a ponsta Ha lunat TOHTMICKM B OCbXAaHEeTO Ha Xpucrtoc.
Bb3MOXHO € Te Aa 3HasAT 3Ha4YeHMeTo Ha u3pasa, 3alloTo ca ro cpellanu npean Toea. B
TO3W criyyan OefCTBMETO Ha OTXBBLPMSIHETO Ha OTFOBOPHOCT MOXe Aa Obae Bb3npueTo
KaTo AOOpO MMM NOLWO U CbOTBETHO areHCbT MoXe Aa Obae onpefeneH kaTto npas Unv
Henpas, a NaLUMeHCbT KaTo CnpaBeAnMBO UMK HECNpaBeAMBO TPETUPaH B 3aBUCUMMOCT OT
KOHKPETHUA KOHTEKCT.

Bes nposBata Ha MHTEPTEKCTYasiHOCT peanusvMpaHeTo Ha Bb3MOXHOCTUTE 3a
ornpenensiHe Ha akcuornoryyeckaTa opueHTauns 3aBUCAT B MO-TofsiMa CTeneH OT MMYHOTO
OTHOLLIEHWE M OT KOHTEKCTa Ha ynotpe6arta. OLeHKaTa, KosATO e OnakoBaHa B 3Ha4YeHMeTo,
KOraTo MHTEpTEKCTyarnHaTa Bpb3ka € Harmuue, e pasno3HaBaema v € CbluecTBeHa 4acT oT
noTeHumMana Ha 3Ha4eHnTo. [1oKaTo oLeHKaTa, KOSITO 61 Bb3HWKHAmMa NpY OTCbCTBUETO Ha
VHTEPTEKCTyarnHo BIWsIHUE, € WOMOMIEKTHA M CUTYauuMoHHO 3aBucuma. ToBa HU [daBa
OCHOBaHWe [a MPEeAmnoriokMM, Ye  aKkcuoriorMyeckata OpueHTauusi, KosiTo e
pasrnosHaBaema cpef NPeAcTaBuUTENUTE Ha JIMHMBOKYNTypHaTa oBLIOCT, € CBbp3aHa C
SIBMEHMETO MHTEPTEeKCTyarnHocT. ToBa C ocobeHa cuna Baxu 3a Bpb3kata Mexay
Gnbneick1Te Napemmn 1 MOMOMMU U TEXHUSA MbPBONUITOHHNK.

3AKINKOYEHUE

Bpb3kata Ha 6ubnenckute paseonornamm u nocroBuumn ¢ Tekcta Ha CBeleHoTo
nucaHne Bnusie Ha akCMOMNOrMYeckUTe KOMMOHEHTU B TAXHOTO 3HayeHue. Ta3u nposisa Ha
WHTEPTEKTYarnHoCT JOMPUHAcs 3a CMoAerneHuss XapaKkTep Ha oLeHKaTa, KosTo Te HOCAT B
NMOTEHUMANHOTO cu 3HaveHve. [lo TasuM npuyMHa pasnuyHaTa uauonekTHata U
CUTyaUMOHHa peanunsaunsi Ha oueHKaTa Makap 1 Bb3MOXHa Ce fBsiBa HETUMWYHA U YECTO
e NnposiBa Ha Cb3HATENHO HeCbObpa3siBaHe C obLLonpueTaTa Hopma.
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